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本记录中使用的简称： 
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－ 伦敦恐怖主义爆炸事件 

1. 主席就今天早晨恐怖主义爆炸事件所造成的伤亡向英国政府和人民致以委员会的

沉痛哀悼。这类事件突出强调了委员会正在进行的工作的重要性。 

2. 玻利维亚代表在代表拉丁美洲和加勒比集团（拉美和加勒比集团）发言时，对今

天早晨伦敦发生的事件表示了悲伤和憎恶，并向英国代表团表示了拉美和加勒比集团

的慰问。 

3. 大韩民国代表向伦敦恐怖主义爆炸事件的受害者表示了他的代表团的哀悼，以及

他的政府对这类行为的谴责。这次悲剧突出强调了加强国际合作打击恐怖主义的必要

性。  

8. 审议《核材料实物保护公约》建议修订案（复会） 

－ 序言部分、合并草案文本（复会） 

4. 玻利维亚代表在代表拉美和加勒比集团发言时说，墨西哥新提案的第(3)段实际上

与《制止恐怖主义爆炸事件的国际公约》的一个序言段和《制止向恐怖主义提供资助

的国际公约》的一个序言段是一致的，这两个公约均得到了全球的广泛支持。墨西哥

所建议的第(3)段与“实物保护公约”的性质相符，因此，拉美和加勒比集团希望看到

将其完整地纳入经修订的“实物保护公约”。 

5. 巴基斯坦代表说，他的代表团完全赞同在委员会上次会议期间分发的序言部分合

并草案文本，对拉美和加勒比集团有关墨西哥新提案第(3)段的立场表示关切。他认

为，将该段纳入经修订的“实物保护公约”将削弱该文件对实物保护的突出强调。他

的代表团倾向于采用序言部分合并草案文本中的第（三）段 4 副段。 

6. 阿尔及利亚代表敦促拉美和加勒比集团接受序言部分合并草案文本中的第（三）

段 4 副段。 

7. 主席建议保持序言部分合并草案文本的原样措辞不变，并建议在全体委员会的报

告中提及拉美和加勒比集团的关切。  

8. 墨西哥代表说，有关将她的国家新提案第(3)段案文完整纳入经修订的“实物保护

公约”将不适当地强调打击恐怖主义的争论是没有根据的，特别是因为在序言部分合

并草案文本的 15 个序言段中只有两个序言段与打击恐怖主义有关。况且，诸如伦敦恐
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怖主义爆炸等事件强调了将恐怖主义暴露在光天化日之下和国际社会以最明确的方式

谴责这类令人憎恶的行为的必要性。 

会议于下午 6 时 35 分休会，下午 6 时 45 分复会。 

9. 主席说，如果他刚才在会议休会之前提出的建议被证明不可接受，则他将把该建

议所涉的这个问题提交全体会议，以供审议。 

10. 大韩民国代表在提及 CPPNM/AC/L.1/1/Rev.1 号文件第 9 段时忆及他已经就“基本

提案（修订本）”中所建议的第七条第一款案文作过发言。他现在希望阐述他先前所

说的问题。如果“基本提案（修订本）”中第（十）项未曾改变，他的代表团原本趋

向于该分款。它认为，从刑法的角度，组织或指使他人实施经修订的“实物保护公

约”所述的犯罪，则应当无保留地予以惩处。因此，如第（八）项所设想的那样将意

图实施这种犯罪列为一种单独的罪行可能不合逻辑，也没有必要。根据刑法，诸如组

织或指使他人实施某种犯罪等犯罪行为的惩处应取决于正在组织或指使的这种犯罪的

既遂情况。 

11. 而且，第（十）项所述罪犯的犯罪意图（犯意）与意图实施这种犯罪的情况是不

一样的。在极端情况下，如果罪犯在他（她）组织或指使他人实施的犯罪行为将要实

施时根据第（十）项了解到这种犯罪行为只是意图而没有既遂，他（她）可能依照相

关刑法的一般原则逃脱惩处。他的代表团的意见是，“基本提案（修订本）”中的第

（十）项充分涵盖了共犯情况。 

12. 此外，鉴于涉及核材料和核设施犯罪的危险性，应尽最大的可能避免不受惩处。

即便第（一）项至第（七）项所述犯罪没有得逞，组织这种犯罪或指使他人实施这种

犯罪也应受到严厉惩处。例如，从打击恐怖主义政策的角度，在幕后策划行动的恐怖

主义集团要犯应当受到比在现场实施犯罪的罪犯更严厉的惩处。如果这些要犯仅凭第

（八）项所设想的意图实施犯罪而受到惩处，则显然违反打击恐怖主义的政策。由于

某些审判权对意图犯罪可能作出某种适度惩处的决定或根本不予惩处，因此应当极为

慎重地考虑在第（十）项中援引第（八）项可能产生的后果。 

13. 关于与现有打击恐怖主义公约保持一致性的问题，他的代表团认为，只是因为这

些公约中载有这种措辞就予以系统地复载是不可取的。如果简单地将这些公约中的一

些条款纳入经修订的“实物保护公约”，则这些条款可能会产生一些问题，因此应当

努力对这些条款作出改进，以便适当涵盖经修订的“实物保护公约”所规定打击的所

有犯罪类型。如果组织/指使的犯罪没有既遂，仍应可能惩处意图实施了组织或指使他

人之犯罪行为幕后的恐怖主义要犯。 

14. 由于这些公约扩大了恐怖主义行为的归罪范围和缩小了罪犯的免罚范围，在国际

刑法方面取得了进展。他的代表团希望经修订的“实物保护公约”能够反映进一步的

进展，以便使组织或指使他人犯下第（一）项至第（七）项所述罪行的恐怖主义集团

的要犯受到犯罪惩处而不只是因意图实施犯罪受到惩处。  
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15. 他的代表团希望在全体委员会的报告中反映它的关切。 

16. 主席说，大韩民国代表团的关切将反映在委员会的报告中。  

9. 审议会议所设各委员会的报告 

17. 主席请起草委员会主席介绍 CPPNM/AC/DC/1 号文件所载起草委员会的报告。 

18. 起草委员会主席在介绍该报告时，提请注意附件一，并说在有关第七条第一款的

第 9 段中有一个错误，即在第（十一）项中删除“本条”一词。他进一步指出，第 14
段中应增加一个与原始“实物保护公约”附件二脚注 e/相对应的脚注，其中除采用拉

德外，还采用戈瑞。 

19. 主席请就起草委员会的报告附件一发表意见。 

20. 在注意到对有关“实物保护公约”标题的第 1 段没有意见后，他建议委员会暂不

审议有关序言部分的第 2 段，接着审议有关所建议的在第一条中新增两个定义的第 3
段。 

21. 波兰代表询问起草委员会为什么将“蓄意破坏”定义中“健康与安全”后面的

“和”修改为“或”。 

22. 主席说，他认为这种修改是为了与 CPPNM/AC/L.9 号文件所载挪威和其他 12 个国

家所建议的在第七条第一款中增加“或环境”和“或环境重大损害”措辞保持一致。 

23. 起草委员会主席说，起草委员会在审议“蓄意破坏”定义时，认为使用“或”比

使用“和”更好，特别是为翻译起见尤其如此。在 INFCIRC/225/Rev.4 号文件法文本

的“蓄意破坏”定义中，使用了与英文“或”等同的法文措辞。 

24. 起草委员会认为，无论采用哪个措辞，该定义都将涵盖危及工作人员的健康和安

全、危及公众的健康和安全以及危及环境。起草委员会认为用“或”替代“和”并不

是一种实质性修改。  

25. 主席注意到波兰代表对起草委员会主席所作的解释表示满意。 

26. 在注意到对第 3 段没有进一步意见以及对第 4 段至第 8 段也没有意见后，他请就

有关第七条第一款的第 9 段发表意见。 

27. 俄罗斯联邦代表询问起草委员会是否已考虑过将建议的新第七条第一款的开头和

结尾并成一句“每一缔约国应在其国内法中将以下故意实施的行为定为违法犯罪行为

予以惩处”作为款首的意见。 
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28. 起草委员会主席说，起草委员会已考虑过这种意见，但决定，鉴于原始“实物保

护公约”业已生效超过 25 年，而且已经被纳入成员国的国家立法，因此应避免作这类

结构性修改。这类修改可能会被认为表明进行了实质性修改。 

29. 如果所建议的第七条第一款的结构给某些国家造成了困难，它们可以向有关翻译

提出这个问题。但是，上述结构不仅存在于原始“实物保护公约”的英文本中，而且

也存在于译成其他语文的翻译文本中。 

30. 俄罗斯联邦代表说，保留这种结构将使得律师服务在实施经修订的“实物保护公

约”的各个阶段都成为必要。 

31. 主席注意到对第 9 段和对第 10 段至第 13 段没有进一步意见后说，关于与经修订

的“实物保护公约”附件二有关的第 14 段，按起草委员会主席已指出的那样，提交全

体委员会的文本将包括一个与原始“实物保护公约”附件二脚注 e/相对应的脚注，其

中除采用拉德外，还采用戈瑞。 

32. 随后，他请委员会审议有关序言部分的第 2 段。 

33. 墨西哥代表说，她已向她的国家当局通报了关于一直在就序言部分特别是其中第

（六）款（“忆及 1994 年 12 月 9 日联合国大会第 49/60 号决议所附《消除国际恐怖主

义措施宣言》”）进行磋商的立场。遗憾的是，她尚不能接受起草委员会报告中所载

案文。但是，在她收到她的国家当局的指示之前，也许可以将该案文转交全体会议。 

34. 主席说，他将在委员会提交全体委员的报告中列入关于墨西哥立场的说明。 

35. 埃及观察员在提及起草委员会报告第 9 段时，建议将第七条第一款第（五）项中

“损害”之前的“重大”一词删除，因为他认为该措辞可能造成分不清什么损害是重

大损害和什么损害不是重大损害。 

36. 新西兰代表说，在谈到某种应予以惩处的罪行时，使用“严重”或“重大”等措

辞来限定“损害”并非不常见。他认为不应当删除这一措辞。 

37. 主席在表示赞同新西兰代表时说，《核损害民事责任维也纳公约》和《核能领域

第三方责任巴黎公约》（巴黎公约）均提到了环境显著损害。 

38. 在请委员会审议 CPPNM/AC/COW/L.1 号文件所载委员会报告草案时，他说，他将

增加一些有关大韩民国就经修订的“实物保护公约”第七条第一款所示关切的案文，

以及还有一些就序言部分所示关切的案文。 

39. 日本代表在提及该报告草案第 4 段时说，在紧急情况下，有各种各样的人作出响

应。他建议将第二句修改为“就此而言，各国一致同意这种表述应理解为涵盖受权人

员（如警察、消防员、其他主管当局和营运者）在履行职责过程中所采取的行

动，……”。 
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40. 主席认为委员会可以接受该建议的修改。 

41. 德国代表在提及第 5 段时，建议在最后一句中提及《放射源安全和保安行为准

则》。而且，他还说到八国集团在埃维昂首脑会议上已通过了两项行动计划，因而建

议最后一句应为“还提到了《放射源安全和保安行为准则》、上周在法国波尔多举行

的放射源安全和保安国际会议以及八国集团 2003 年 6 月在埃维昂首脑会议上通过的

‘防止大规模毁灭性武器扩散行动计划’和‘放射源保安行动计划’的意义。” 

42. 卢森堡代表建议在第 5 段第二句末尾的“局限于核材料”之后增加“和核设施”

一词。 

43. 主席认为委员会可以接受这些建议，并请委员会审议该报告草案第 6 段。 

44. 阿根廷代表说，她的代表团希望全体委员会的报告能够附于“最后文件”之后。 

45. 主席说，这要由全体会议作出决定。 

46. 阿根廷代表说，委员会的报告能够以某种方式出现在“最后文件”中这一点非常

重要。她希望能够将她的代表团的意见转达给大会主席。 

47. 俄罗斯联邦代表在表示支持阿根廷代表的意见时说，他认为已经就委员会的报告

附于“最后文件”之后的问题达成了一致。但是，他也承认这要由全体会议来决定。 

48. 墨西哥代表在提及第 7 段时说，该段与她的国家提出的一项建议有关。她的代表

团已接受了第二条第四款第（二）项案文，条件是全体委员会的报告将说明

“inasmuch”和“insofar”两个措辞之间有实质性区别以及该报告将表明西班牙文本是

她的国家认为可接受的文本。 她的代表团希望第 7 段反映这些谅解。 

49. 主席同意在委员会的报告中更充分地反映墨西哥的关切。 

50. 在注意到对委员会的报告草案第 8 段和第 9 段没有意见后，他请委员会审议起草

委员会的报告（CPPNM/AC/DC/1 号文件）附件二所载“最后文件（草案）”。 

51. 他说，他的理解是，全体委员会的报告将附于“最后文件”之后，尽管正如他已

经指出的那样，这将最终由全体会议来决定。 

52. 在注意到对“最后文件（草案）”没有意见后，他说，他认为该草案可能通过增

加一个有关将委员会的报告附后的段落之后可以被全体委员会所接受。 

53. 他对全体委员会各位成员给予的合作表示感谢。 

 
 
 

会议于晚 8 时结束。 


